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ciyx00BUMH cobakamMu (Cy4acHi METOJMKH MiATOTOBKH CIIy)KOOBHX C00aK), a TAKOX CTAaHIAPTIB
BETEPUHAPHOTO 3a0e3MeueHHs IsNIbHOCTI KIHOJIOTTYHHX MiAPO3/AiTiB,;

—  oprasizamis TICHOi cmiBmpaui 3 KiHOJOriyHMMH migpo3ainamu €C Ta IHIIKX
€KOHOMIYHO PO3BUHYTHX KpaiH 3 MHUTaHb MiATOTOBKH W BUKOPHCTAHHS KiHOJIOTIB 31 CIy)OOBHUMHU
cobakamu JUIs POTH/IIT peasbHAM Ta TOTCHIIHHUM 3arpo3am;

—  po3poOka, BIANOBIIHE MOTO/PKEHHS Ta peanizaiis €IUHOI MporpaMu IiJroOTOBKH
KIHOJIOTIB yCiX CKJIaJOBUX CEKTOpYy Oesneku i o0opoHu YkpaiHu (3 ypaxyBaHHAIM (yHKIIH
BiJITIOBIZTHOTO BiJIOMCTBA), IO JIO3BOJIHTH 3a0€3MEUUTH CYMICHICTh KIHOJIOTIYHHX MIAPO3ILTIB il
Yac MDKHApOJIHOTO CIiBpOOITHUITBA Yy cdepi OOpoThOM 3 TEpOpU3MOM, HAPKOOI3HECOM,
HeJlerajJbHOI0 Mirpaieto;

—  BIPOBAKCHHS CyYaCHUX METOJHK BiOOPY KaHIUIATIB Uil HABYAHHS Ta CIY)KOOBUX
cobak A ApecupyBaHHs;

—  migBUMUICHHS KBami(ikailil HayKOBO-TEJAaroriyHUX MpAIiBHUKIB, SKi 3AIHCHIOIOTH
miAroroBky MailOyTHiX (axiBLiB KiHOJOTIYHMX HiAPO3ALTIB 32 MDKHApOJHUMH IporpamaMu i
METOJMKOIO (MiArOTOBKA X SIK MYJILTHILIIKATOPIB);

—  OHOBJICHHS HaBYaJbHO-MarepiasbHOi 0a3u (3aco0iB  MIArOTOBKM KiHOJIOTIB 31
city00BUMH co0akaMK) 3 ypaxyBaHHSIM Cy4aCHHX JOCSATHEHb HAYKH 1 TEXHIKH;

—  YIOOCKOHAJICHHS MeEXaHi3My IIPAaBOBOTO pETYNIOBAaHHS MOPSAKY BHKOPUCTAHHS
HApKOTUYHHUX 3acO00iB Yy MIATOTOBII CIIy)KO0OBUX co0ak [0 MOUIYKY TakKWX 3aco0iB, a TaKoxX
MiATOTOBKH i BUKOPUCTAHHS MiHHO-PO3LIYKOBUX COOAK OKPEMUMH KiHOJIOTIYHUMH MiIPO3IiIaMu;

—  PO3BHUTOK MDKBIZOMYOI B3a€MOXii 11010 ONTHUMI3alii CHCTEMHM KiHOJOTIYHUX

—  YAOCKOHAJIEHHS CHCTEMH MiJATOTOBKH KIHOJOTIYHMX PO3pPaxyHKIiB JJIsI MiHHO-
PO3ILIYKOBOI CIIy>kOM (CTBOPEHHSI HAJIE)KHOI HABYAJIbHOI MaTepialbHO-TEXHIYHOT 0a3u, MIHHHUX
TOJIiB);

—  aBTOMAaTH3allisi OKpEMHX BHIB [isUILHOCTI Ta BIPOBa/KCHHs €IWHOT 0a3u JaHHMX
KiHOJIOTIB Ta CI1y:K00BHX CO0aK;

—  HapoIllyBaHHS HAyKOBO-METOAMYHOTO 3a0e3leYeHHs MAisUTbHOCTI  KiHOJOTIYHHX
HipO3/11iB, aKTUBI3aLis pOOOTH HAYKOBO-JOCIIIHUX IHCTUTYTIB 3a NEPCIEKTUBHIMU HaNpsAMaMH
PO3BHTKY CI1y:K00BOT KiHOJIOT1.

OxpecieHull mepeiik He € BHUYEPIHHHA Ta MOTPeOye MOJANIBIIOT0 HAYKOBO-METOAMYHOTO
3a0e3nedeHHs] peOpMyBaHHS CUCTEMH KiHOJIOTIYHOTO 3a0e3re4eHHs] y KOHTEKCTi MOTrIUOIeHHs
TPaHCKOPJOHHOI'O CIiBPOOITHULITBA 3 CYMIXKHUMU Jep>KaBaMu.
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LEGAL DISCOURCE IN TRANSLATION ASPECT

Nowadays, discourse in science is a complex phenomenon that has three components. They
include the participants of communication, the situation of this communication and the text
through which this communication takes place [2, p. 11-14]. The concept «discourse» can be
considered in different ways. In a broad sense, it is a complex combination of linguistic means and
supralinguistic factors (a manifestation of behavior in such a form that is accessible to sensory
perception). Such a combination gives an understanding of the participants of the communication,
their direction, goals, conditions under which the message was created and its perception.
Discourse is an unchanging and abstract description of structural and semantic features that are
used in certain texts.

Since the legal discourse refers to the institutional one, it represents the status-oriented
communication of the participants, which corresponds to the system of role prescriptions and
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norms of behavior in specific situations of institutional communication. There are various
approaches to defining the concept of «legal discourse». We found the following understanding of
legal discourse in the works of researchers. According to E. Derdy: «Legal discourse is a discourse
that is represented by English-language legal documents and legal literature as a particularly
complex communicative event, a special type of language that has received a text form, the
understanding of which is possible only in the presence of non—linguistic factors» [5, p. 21]. Legal
discourse is a form of language used in real time, which reflects a person’s legal awareness in
relation to the development of society at the cultural and civilizational levels [1, p. 39].

The activity of legal discourse is characterized by a specialized nature, and the language of
law in it is a component of a certain social activity of a group of people. The specificity of legal
professional thinking is embodied in legal discourse as in the field of communication. With the
help of such thinking, such features and properties as addressability and addressability, use of
arguments, terminology, disclosure of the content of various legal concepts, etc. [4, p. 89].

All components of the legal field are expressed through discourse. These elements are
reflected in the discourse, with the help of which they are implemented. They can be a referential
aspect of the discourse (the subject of its communication), or exist as components of the pragmatic
context.

The main component of legal discourse is legal texts. The legal text performs not only an
informative and influential function, it also represents the socio-pragmatic position of the author
who created this or that text. A legal text is a set of legal terms that represent a whole
terminological system. By its essence, legal vocabulary is cognitively derivational and social, and
this essence is revealed in the fact that with the help ofnthe legal sphere, certain conceptual and
semantic blocks are formed, in which the components can be arranged according to certain
models. In legal discourse, cognitive information falls mostly on legal terms, but a certain part of
these terms is known not only to specialists in the field of law, but also to every ordinary citizen,
since the use of this vocabulary goes far beyond the boundaries of legal texts. Like any term, a
legal term has such characteristic features as: unambiguity, systematicity, accuracy, brevity,
standardization, absence of emotional coloring and relative independence from the context. For
example: victim, defendant, defense, responsibility, offense, law, etc.

Legal texts are also characterized by the use of phrases that are used in the field of law and
are determined by the specific focus of the subject. For example: a criminal group, a defense
representative, commit an offense, a court hearing, make a court decision, in the case file,
groundless facts, testify, etc.

When creating a legal text, various means are used in order to fully and accurately convey
information to the recipient. A person who is not competent in the field of jurisprudence is forced
to seek the help of a specialist for the correct interpretation of a legislative document. For example,
an average citizen may have difficulties in interpreting such legal terms as: legal entity, operational
management, business administration, etc., and only a competent specialist will help to correctly
interpret the term, which will contribute to its understanding [3].

The interpretation of legal discourse includes both a professional understanding of reality
and a set of techniques for the practical interpretation of legal documentation. In legal discursive
communication, interpretation is the understanding of meaning, and it also helps to systematically
analyze legal language and language in general. So, the legal text is perceived as a law text in
dynamics, in the process of interpretation and clarification.

When interpreting the legal discourse, an important aspect is the special procedures for
analyzing legislative documents along with the restoration of the history and conditions of their
creation. The interpretation of the legal text takes place with the help of psychological, historical
and philological interpretation. In view of this, in the interpretation of the legal text, it is worth
investigating the lexico—semantic features of the legal discourse and professional methods of its
interpretation. In the process of interpretation, the main category is linguistic understanding, which
is manifested in the grammatical, stylistic and typological form of interpretation.

These forms of interpretation reflect the correct command of the syntax and dictionary
meanings of linguistic realities that are included in the legal text.

Nowadays, the study of legal discourse based on the interpretation of legal terminology is
quite important, since the conceptual scope of certain lexical units is inadequately organized.
When interpreting concepts, its ambiguous understanding often prevails, rather than a scientific
one, and this is precisely what is unacceptable when analyzing legal documentation, laws, articles,
etc.

The problem of interpretation of jurisprudence texts is to preserve the features that are
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inherent in scientific reasoning, as well as acquires the legal specificity of human activity. In view
of this, only taking into account these circumstances, it is possible to construct a method of
interpreting legal discourse. Among the conducted research on the interpretation of legal
discourse, it can be seen that it is rather difficult to establish a boundary between legal
consciousness and the legislative text, since perception accounts for most of the professional
activity of a legal specialist. That is why for the correct interpretation of the legal text and its
understanding, an important task is to consider the problem of interpreting the legal text as the
main component of the legal discourse.

Thus, the legal discourse needs careful research, since the legal text represents the dominant
legal discourse, and such a text, in turn, represents an impetus for the socio-legal development of
society.

The specificity of legal discourse manifests itself at different levels in different ways. So,
for example, when we talk about the lexical level, we understand that this text is saturated with
specific terminology. For example: regulation, regulatory act, protocol, extract, etc.

In addition, at the syntactic level of the legal text, we can observe the following features: an
advantage in the use of nominal compound predicates compared to verb ones (have the right to, be
responsible, be bound to, be defective, be convicted of), as well as the sentence becomes common
with homogeneous members of the sentence and separate meanings (The project contains
shortcomings of a technical and legal nature) Homogeneous members are used to extend the
sentence in order to convey the unambiguity of the interpretation and the completeness of the
statement.

Syntactic features of legal discourse are conditioned by using complete structures that
convey the logical connection of a condition or cause. This feature is conveyed with the help of
certain linguistic means such as: according to, in case of, for the reason of, together with that, etc.

The syntax of legal discourse is characterized by the use of not only simple common
sentences with homogeneous members and separated definitions, but also the use of complex
ordinal sentences with comparative and contrasting conjunctions (for example, comparative
conjunctions — and, opposites — however, but, yet, however), as well as with causal — consequent
connection.

The use of complex sentences with a subordinate clause, definition or circumstances is one
of the most used types of sentences in the legal text. This type of sentence is considered the most
common because the nature of the law provides for the need to indicate the relationship between
the condition and the cause. That is why we can observe compound sentences with several
subordinate clauses in legal texts, as with the help of subordination it is possible to provide
additional information, clarify certain circumstances and conditions so that certain
misunderstandings do not arise when interpreting the law.

The structure of the legal text requires clarity, brevity and specificity, the transfer of cause-
and-effect relationships and their logical ordering, and therefore legal experts must present the
various circumstances of the case and convey a complex system of concepts in their relationship.
They can fulfill this condition by using complex syntactic structures, which will give them the
opportunity to convey a message clearly, informatively and unambiguously.

As we have already mentioned, the use of phrases is characteristic of a legal text, because
they are one of the main tools in the terminological system. The largest share falls on word
combinations in which there is such a type of connection as management. Phrases can be classified
by the number of components in it, namely: two-component, three-component and multi-
component.

To begin with, consider two-component phrases. From the name it becomes obvious that
this type of phrase consists of two components. There are several combinations to form a two-
component phrase:

1. adective + noun: cimeiline npaBo — family law; rpomanacekuit 106poOyT — public
welfare; ¢dinaHcoBi ycTaHOBU — financial institutions; cMepTHa kapa — death penalty; nporunpasHi
nii — unlawful means; ymucHi nii — intended actions.

2. noun + noun: mpaBa ocobu — human rights; BuMHEHHs 3J104MHY — commission of
crime; moain Biuaau — division of power; BUKOHaHHS 3aKoHIB — observance of the laws; mpaBuna
cynounHcTBa — rules of procedures; ckiazn 3mo04uny — components of crime.

3. verb + noun: 3miHtoBaTH pimenHs — modify judgements; 3xilicHIOBaTU IIPaBOCYIISI —
administer justice; 3aciyXOByBaTH CIIpaBy — bring a case; 3a0e3Me€4uTH CIpaBeJIUBICTh — provide
for justice.

4. noun + preposition + noun: JgOBENCHHS A0 caMory0OcTBa — incitement to suicide;
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BOMBCTBO Ha 3aMoBJeHHs — murder for hire; Henoara g0 cyay — contempt of court.

Three—component structures:

1. adjectivetadjectivetnoun: Bumi cynoBi opranu — supreme legal bodies; Tsbkke
TiNeCHE YIIKOJKeHHA — grave bodily injury; Hag3Buuaiinuil cynoBuil Haka3 — extraordinary writ;
OpraHizoBaHe 3JI0YMHHE TPYIyBaHHs — organized crime.

2. adjectivetnoun+noun: ocobucra Oesmeka cyaniB — personal security of judges;
MOpYIICHHS KpHMiHanbHOI cripaBu — the start of criminal case; 3akoHOIaBY4I HOPMH IpaBa —
legislative norms of law; cyn ocrannboi iHcTanwii — the last resort court.

3. nountnoun+noun: orisia Micis nofil — the examination of venue; npu3Ha4yeHHs cripaB
JI0 CyJI0BOTO po3risany — submission of cases for hearing; Bpy4eHHs1 BUKIHMKY 10 cyay — service of
process; cyl y clipaBax HENOBHOIITHIX — juvenile court.

Information in legal texts must convey a specific meaning and content, therefore, for its
correct understanding, it is most appropriate to use simple sentences. But given the fact that a legal
expert seeks to express a complete opinion in one sentence, using various types of subordination,
this leads to the frequent use of complex, large—scale and information—overloaded sentences. This
feature of legislative texts creates obstacles in the understanding of its content by an average
citizen and forces people to seek help from a competent specialist in the field under discussion.
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JIOLEHT KadeaApy r'yMaHiTApHUX AUCIUILTIH
Ta MICUXOJIOTIT MOTineHChKOT TisTbHOCTI
JIHIIPOIETPOBCHKOTO AEPKABHOIO
YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPaB

KaHJUIAT TICUXOJIOT YHUX HayK, JOICHT

CIMEMHE BUXOBAHHS B KOHTEKCTI BE3IIEKH JIEPKABU

CimeliHa MOIITHKA € OJHI€I0 13 CKIAaOBUX CTpaTerii HalioHanbHOI Oe3leku YKpaiHu.
Came B ponuHI 3IiMCHIOEThCSA IIEPBUHHA COIliaii3amist 0COOUCTOCTI, ii 3aJly4eHHs O JIIOJICHKHX
miHHOCTeH. SIKk BiydyHO 3a3HaumB Bigomuii Qinmocod @. Bekon, nr000B nmo barbkiBiIMHK
MOYMHAETHCS 3 JII000BI 10 poaunu [ 1,¢.33].

VY Bakki 4acH, Ki IIepeKHBa€ Hallla KpaiHa, ciMeliHe BUXOBaHHS HaOyBae 0COOIUBOIO
3HayeHHs. Came BiJ TOro, sIKi IIIHHOCTI JUTHWHA CHpUIIMae BiJX CBOIX OaTbKiB, 3aJEKHUTH
¢opmyBaHHs ii comianpHOI 1MO3MUMLIi, BIJHOIIEHHS [JO PI3HUX AacCHeKTIB MiHCHOCTI, ii
CaMOBH3HAUCHHS K Cy0’€KTa BIACHOT JKUTTEAISIIBHOCTI.

OCHOBHUMU Cy0’€KTaMU BUXOBaHHs € OaTbKU, SIKi OBUHHI PO3YMITH, IO IPOBLIHOK METOIO
BHXOBAHHsI Ta OCBITH Ma€ OyTu (hJOpMyBaHHS BUCOKOMOPAIBHOIL, 10OPOHOPSIHOL Ta YECHOI OCOOUCTOCTI.
BaTbkiBChKHMiT 000B’SI30K — HE TUILKH JIATH JKUATTS, aJie 1 BUXOBATH TiIHKX Jirozei [4, c. 214].

SIKi >k ICHYIOTH LIUIIXM BUPIIIEHHS 3a3HaueHoi npobieMu? YUu icHye onTUManbHUM TUI
opranizanii ciMeifHOro BUXOBaHHS 3a SKOTr0 OyJe pO3BMBATUCS BHUCOKOMOpAJbHA, JOOPOMOpSIHA
Ta yecHa ocobucticth? Tak, Taka TaKTHKAa BUXOBAaHHS IIHCHO ICHY€, 1€ € CHiBPOOITHHIITBO.
BusHaunMo HOro 03HOBHI O3HAKH.

CriBpOOITHUIITBO — HAMOUIBII NMPUHHATHIA TUI BUXOBaHHS, 10 BH3HAYCHWH Oaratbma
TICUXOJIOTaMH Ta MeJlaroraMu.
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